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Bundesrepublik Deutschland 

Der Bundeskanzler Bonn, den 26. Mai 1970 

III/l — 68070 — E — Ha 10/70 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Betr.: Unterrichtung der gesetzgebenden Körperschaften gemäß 
Artikel 2 des Gesetzes zu den Gründungsverträgen der 
Europäischen Gemeinschaften 

hier: Wirtschaftspolitik in der Europäischen Wirt- 
schaftsgemeinschaft 


Gemäß Artikel 2 Satz 2 des Gesetzes zu den Verträgen vom 
25. März 1957 zur Gründung der Europäischen Wirtschafts- 
gemeinschaft (EWG) und der Europäischen Atomgemeinschaft 
(EAG) vom 27. Juli 1957 übersende ich als Anlage den Vor- 
schlag der Kommission der Europäischen Gemeinschaften für 


eine Verordnung (EWG) des Rates zur Änderung der Ver- 
ordnung (EWG) Nr. 2610/69 des Rates vom 15. Dezember 
1969 über die Eröffnung, Aufteilung und Verwaltung der 
Gemeinschaftszollkontingente für auf Handwebstühlen her- 
gestellte Gewebe aus Seide oder Schappeseide oder aus 
Baumwolle der Tarifnummern ex 50.09 und ex 55.09 des 
Gemeinsamen Zolltarifs (1970). 


Dieser Vorschlag ist mit Schreiben des Herrn Präsidenten der 
Kommission der Europäischen Gemeinschaften vom 6. Mai 1970 
dem Herrn Präsidenten des Rates der Europäischen Gemein- 
schaften übermittelt worden. 

Die Anhörung des Europäischen Parlaments und des Wirt- 
schafts- und Sozialausschusses zu dem genannten Kommissions- 
vorschlag ist nicht vorgesehen. 

Mit der alsbaldigen Verabschiedung des Kommissionsvorschla- 
ges durch den Rat ist zu rechnen. 

Zur Information wird gleichzeitig die von der Kommission der 
Europäischen Gemeinschaften zu ihrem Vorschlag übermittelte 
Begründung beigefügt. 
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Alleinvertrieb: Verlag Dr. Hans Heger, 53 Bonn-Bad Godesberg 1, 
Postfach 821, Goethestraße 54, Tel. (0 22 29) 6 35 51 
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Vorschlag einer 
Verordnung (EWG) des Rates 

zur Änderung der Verordnung (EWG) Nr. 2610/69 des Rates *) 
vom 15. Dezember 1969 über die Eröffnung, Aufteilung und Ver- 
waltung der Gemeinschaftszollkontingente für auf Handweb- 
stühlen hergestellte Gewebe aus Seide oder Schappeseide oder 
aus Baumwolle der Tarifnummern ex 50.09 und ex 55.09 des 
Gemeinsamen Zolltarifs (1970) 

(Von der Kommission dem Rat vorgelegt) 


DER RAT DER EUROPÄISCHEN 
GEMEINSCHAFTEN — 

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Euro- 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft, insbesondere auf 
Artikel 113, 

gestützt auf den Vorschlag der Kommission, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

Mit der Verordnung (EWG) Nr. 2610/69 vom 
15. Dezember 1969 hat der Rat für die Zeit vom 
1. Januar bis 31. Dezember 1970 für auf Handweb- 
stühlen hergestellte Gewebe aus Seide oder 
Schappeseide oder aus Baumwolle zollfreie Gemein- 
schaftszollkontingente mit einem jeweiligen Höchst- 
wert von 1 Million RE eröffnet und unter die Mit- 
gliedstaaten aufgeteilt. Die Zulassung zu diesen 
Gemeinschaftszollkontingenten wird vor allem da- 
von abhängig gemacht, daß den Zollbehörden der 
Gemeinschaft eine von den anerkannten Stellen des 
Ursprungslandes ausgestellte Bescheinigung dar- 
über vorgelegt wird, daß die betreffenden Gewebe 
auf Handwebstühlen hergestellt wurden. 

Voraussichtlich werden Gewebe dieser Art aus 
Pakistan eingeführt werden; es ist daher aus prakti- 
schen Gründen angebracht, vorgenannte Verord- 
nung durch Beifügung eines Vordrucks der von den 
Stellen des Ursprungslandes auszustellenden und 


0 Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr. L 326 
vom 29. Dezember 1969, Seite 8 


bisher von der Gemeinschaft anerkannten Bescheini- 
gung zu vervollständigen — 

) HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

i A r t i k e 1 1 

Die Verordnung (EWG) Nr. 2610/69 vom 15. De- 

, zember 1969 wird wie folgt geändert: 

i 

j 1. Artikel 1 Absatz 3 Buchstabe a wird durch fol- 
genden Wortlaut ersetzt: 

,,a) denen eine von den zuständigen Behörden 
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
anerkannte und einem der als Anlage bei- 
gefügten Vordrucke entsprechende, mit dem 
Sichtvermerk einer anerkannten Stelle des 
Ursprungslandes versehene Herstellungsbe- 
scheinigung beigefügt ist." 

| 2. Die beiden dieser Verordnung beigefügten Vor- 
drucke für die Bescheinigungen werden zu Anla- 
i gen der Verordnung Nr. 2610/69. 

Artikel 2 

Diese Verordnung tritt am Tage nach ihrer Ver- 
i öffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Ge- 
> meinschaften in Kraft. 

, Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen ver- 
; bindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied- 
staat. 


Geschehen zu Brüssel, am 


Im Namen des Rates 
Der Präsident 
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Annexe I 


Certificate in regard to silk or cotton handloom fabrics 
Certificat concernant less tissus de soie ou de coton tisses sur metiers ä main 
Zeugnis für auf Handwebstühlen hergestellte Gewebe aus Seide oder Baumwolle 
Certificato relativo ai tessuti di seta o di cotone tessuto su telai a mano 
Certificaat betreffende op handweefgetouwen vervaardigde weefsels van zijde of katoen 


under headings 50.09 or 55.09 
des positions 50.09 ou 55.09 
der Tarifnr. 50.09 oder 55.09 
delle voci tariffarie 50.09 o 55.09 
behorende tot de tari'efposten 50.09 of 55.09 

N° ... 

N° ... 

Nr. ... 

N. . . . 

Nr. ... 


The Government of India 
Le gouvernement de l'fnde 
Die Regierung Indiens 
II governo dell’India 
De Regering van India 

Ministry of Commerce 
Ministere du Commerce et de l'fndustrie 
Ministerium für Handel und Industrie 
Ministero del commercio e dell'industria 
Ministerie van Handel en Industrie 

Office of the Textile Commissioner, Bombay/Madras/Calcutta/New Delhi 
Commissariat aux textiles, Bombay/Madras/Calcutta/New Delhi 
Textilamt Bombay/Madras/Kalkutta/Neu Delhi 
Commissariato dei tessili, Bombay/Madras/Calcutta/New-Delhi 
Commissariaat voor Textiel, Bombay/Madras/Calcutta/New-Delhi 

Certifies that the consignment described below includes only 
Certifie que l'envoi decrit ci-apres contient exclusivement 
Bescheinigt, daß die nachstehend bezeichnete Sendung ausschließlich 
Certifica che la partita decritta qui appresso contieneo esclusivamente 
Verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend 

Handloom fabries of the cottage industry, 

Des tissus fabriques sur metiers a main par l'artisanat rural, 

Vollständig durch bäuerliche Handwerksbetriebe auf Handwebstühlen herge- 
stellte 

Dei tessuti fabbricati dall'artigianato rurale su telai a mano, 

Weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn vervaardigd, 

That the fabrios are of Indian manufacture, 

Que les tissus sont de fabrication indienne, 

Gewebe enthält und daß diese Gewebe in Indien erzeugt 
Che i tessuti sono di fabbricazione indiana, 

Dat deze weefsels van Indiaas fabrikaat zijn 
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And exported from India to the Member States of the Communities. 

Et sont exportes de l'Inde ä destination des Etats membres des Communautes 
Europeennes. 

Und für Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften bestimmt sind. 

E che sono esportati dall'India a destinazione degli Stati mebri delle Comunitä 
europee. 

En van India naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen werden 
geexporteed. 

1. Name and address of exporter in India 

1. Nom et adresse de l'exportateur en Inde 

1. Name und Anschrift des Ausführers in Indien 

1. Nome e indirizzo dell'esportatore in India 

1. Naam en adress van de exporteur in India 

2. Name and address of importer in a Member State of the European Com- 
munities 

2. Nom et adresse de l'importateur dans un Etat membre des Communautes 
europeennes 

2. Name und Anschrift des Einführers in einem Mitgliedstaat der Europäischen 
Gemeinschaften 

2. Nome e indirizzo dell'importatore nei paesi membri delle Comunitä europee 

2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeen- 
schappen 

3. To each piece of fabric is attached a seal n° . . . 

3. Chacue piece de tissus est munie d’un plomb N° , . . 

3. Jedes Gewebestück ist mit einer Plombe Nr. . . . versehen 

3. Ogni pezza di tessuto e munita di un sigililo di piombo N. . . . 

3. Ieder stuk weefsel is voorzien van een lood nr. ... 

4. Port or airport of despatch 

4. Port d'embarquement (aeroport) 

4. Verladehafen (Flughafen) 

4. Porto d'imbarco (aeroporto) 

4. Haven (luchthaven) van inlading 

5. Ship 

5. Bäte au 

5. Schiff 

5. Battello 

5. Schip 

6. Bill of lading (date) 

6. Connaissement (date) 

6. Konnossement (Datum) 

6. Polizza di carico (data) 

6. Datum cognossement 

7. Port or airport of destination 

7. Port de destination (aeroport) 

7. Bestimmungshafen (Flughafen) 

7. Porto di destinazione (aeroporto) 

7. Haven (luchthaven) van bestemming 

8. Member State of destination 

8. Etat membre de destination 

8. Mitgliedstaat 

8. Stato membro destinatario 

8. Lid-Staat van bestemming 
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Place and date of issue 
Lieu et date d'emission 
Ort und Datum der Ausstellung 
Luogo e data di emissione 
Plaats en datum van afgifte 

Seal of issuing body 

Cachet de l'organisme emetteur 

Stempel der ausstellenden Behörde 

Timbro dell'organismo emittente 

Stempel van de met de afgifte belasteiinstantie 


(Signature of officer responsible) 

Office of the Textile Commissioner Bombay / Madras / Calcutta / New Delhi 


(Signature du responsable) 

Commissariat Bombay / Madras / Calcutta / New Delhi 


(Unterschrift des Zeichnungsberechtigten) 

Textilamt Bombay / Madras / Kalkutta / Neu Delhi 


(Firma del responsabile) 

Commissariato Bombay / Madras / Calcutta / New-Delhi 


(Handtekening van de verantwooi delijke ambtenaar) 

Commissariaat Bombay / Madras / Calcutta / New-Delhi 
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Description of fabrios 


Serial 

No 


i 

Package 


Marks 

and 

numbers 


Number 

and 

nature 


Common 
Customs 
Tariff No 


Descrip- 
i tion of 
! goods 
! (Common 
i Customs 
! Tariff) 


Detailed 
descrip- 
tion of 
fabrics 


Number 

of 

pieces 


Square 
metres 
Weight 
in kg 


Description des tissus 



Colis 

Numero 

Designa- 
tion des 
marchan- 
dises 
(tarif- 
douanier 
commun) 

Descrip- 

Nombre 

Metres 

Numero 

d’ordre 

Marques 

et 

numeros 

Nombre 

et 

nature 

de tarif 
douanier 

commun 

tion de- 
taillee 
des tissus 

de 

pieces 

carres 
Poids 
en kg 

i 


Beschreibung der Gewebe 


Lau- 

fende 

1 

Pack stücke 

i 

Tarif- 

nummer 

des 

Waren- 

bezeich- 

nung 

Genaue 

Beschrei- 

Anzahl 
der Ge- 

i m 2 

Gewicht 

Num- 

Zeichen 

Anzahl j 

Gemein- j 

(Gemein- j 

bung der 

webe - 

in kg 

i mer 

und 

und i 

samen ' 

sanier ! 

Gewebe 

stücke 

1 

Nummer 

Art 

Zolltarifs 

Zolltarif) 


| 




Descrizione dei tessuti 


Numero ; 
d'ordine ; 


Colli 


Marche 

e 

numeri 


Numero 

e 

natura 


1 Desig- ! 
Numero nazione : 
della delle ' 

tariffa ! merci 
doganale j (Tariffa 
commne j doganale 
comune) 


i 

i 

Descri- 
zione 
detta- | 
gliata j 
dei I 
tessuti 


Totale 

delle 

pezze 


Metri 
quadrata j 
peso | 
in kg 

! 


Omschrijving van de weefsels 


Volg- 

nummer 


Colli 


merken aantal 
en ' en 
nummers soort 


Omschrij- 

ving 

Post van : van de 
het ge- goederen 
meen- volgens 

schap- het 

pelijk ' gemeen- 
douane- schappe- 

tarief lijk 

douane- 

tarief 


Nauru - 
keurige 

omschrij- Aantal 
ving ; stukken 
van de 
weefsels 



Aantal 

m- 

gewicht 
in kg 
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Annexe II 


Certificato in regard to silk or cotton handloom fabrics 
Certificat concernant les tissus de soie ou de coton tisses sur metiers ä main 
Zeugnis für auf Handwebstühlen hergestellte Gewebe aus Seide oder Baumwolle 
Certificato relativo ai tessuti di seta o di cotone tessuto su telai a mano 
Certificaat betreffende op handweefgetouwen vervaardigde weefsels van zijde of katoen 


under headings 50.09 or 55.09 
des positions 50.09 ou 55.09 
der Tarifnr. 50.09 oder 55.09 
delle voci tariffarie 50.09 o 55.09 
behorende tot de tariefposten 50.09 of 55.09 

N° . . . 

N° . . . 

Nr. . . . 

Nr. . . . 

N. . . . 


The Government of Pakistan 
Le gouvernement du Pakistan 
Die Regierung Pakistans 
II Governo del Pakistan 
De Regering van Pakistan 

Ministry of Commerce 

Export Promotion Bureau 

Certifies that the consignment described below includes only 
Certifie que l'envoi decrit ci-apres contient exclusivement 
Bescheinigt, daß die nachstehend bezeichnete Sendung ausschließlich 
Certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente 
Verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend 

Handloom fabrics of the cottage industry, 

Des tissus fabriques sur metiers ä main par l'artisanat rural, 

Vollständig durch bäuerliche Handwerksbetriebe auf Handwebstühlen herge- 
stellte 

Dei tessuti fabbricati dall'artigianato rurale su telai a mano, 

Weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn ver- 
vaardigd, 

That the fabrics are manufactured in Pakistan 
Que les tissus sont de fabrication pakistanaise 
Gewebe enthält und daß diese Gewebe in Pakistan erzeugt 
Che i tessuti sono di fabbricazione pachistana 
Dat deze weefsels van Pakistaans fabrikaat zijn 

And exported from Pakistan to the Member States of the European Comunities 
Et sont exportes du Pakistan ä destination des Etats membres des Communautes 
Europeennes 

Und für Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften bestimmt sind 
E che sono esportati dal Pakistan a destinazione degli Stati membri delle 
Comunitä europee 

En van Pakistan naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen werden 
geexporteerd. 
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1. Name and address of exporter in Pakistan 

1. Nom et adresse de l'exportateur au Pakistan 

1. Name und Anschrift des Ausführers in Pakistan 

1. Nome e indirizzo dell'esportatore in Pakistan 

1. Naam en adres van de exporteur in Pakistan 

2. Name and address of importer in a Member State of the Communities 

2. Nom et adresse de l'importateur dans un Etat membre des Communautes 
europeennes 

2. Name und Anschrift des Einführers in einem Mitgliedstaat der Europäischen 
Gemeinschaften 

2. Nome e indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitä 
europee 

2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeen- 
schappen 

3. Each piece of fabric bears at both ends a stemp 

3. Chaque piece de tissus porte au debut et ä la fin un cachet 

3. Jedes Gewebestück trägt am Anfang und am Ende einen Stempel 

3. Ogni pezza di tessuto porta all'inizio e alla fine un timbro 

3. Ieder stuk weefsel draagt aan het begin en aan het einde een Stempel 

4. Port or airport of despatch 

4. Port ou aeroport d'embarquement 

4. Verladehafen oder Verladeflughafen 

4. Porto a aeroporto d'imbarco 

4. Haven of luchthaven van inlading 

5. Ship 

5. Bateau 

5. Schiff 

5. Nave 

5. Schip 


6. Bill of lading (date) 

6. Connaissement (date) 

6. Konnossement (Datum) 

6. Polizza di carico (data) 

6. Datum cognossement 

7. Port or airport of destination 

7. Port ou aeroport de destination 

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen 

7. Porto o aeroporto di destinazione 

7. Haven of luchthaven van bestemming 

8. Member State of destination 

8. Etat membre de destination 

8. Bestimmungs-Mitgliedstaat 

8. Stato membro destinatario 

8. Lid-Staat van bestemming 


Place and date of issue 
Lieu et date d'emission 
Ort und Datum der Ausstellung 
Luogo e date di emissione 
Plaats en datum van afgifte 
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Seal of issuing body 

Cachet de l'organisme emetteur 

Stempel der ausstellenden Behörde 

Timbro dell’organismo emittente 

Stempel van de met de afgifte belaste instantie 


Signature of officer responsible) 


(Signature du responsable) 


(Unterschrift des Zeidinungsbevollmäditigten) 


(Firma dell'incaricato) 


(Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaar) 


Expert Promotion Bureau 
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Description of fabrics 


Serial 

No 

Package 

Common 
Customs 
Tariff No 

Descrip- 
tion of 
goods 
(Common 
Customs 
Tariff) 

■ 

Detailed 
- descrip- 
tion öf 
fabrics 

, 

! 

1 

Number 1 
of 

pieces 

Square 
metres 
Weight 
in kg 

Marks 

and 

numbers 

Number 

and 

nature 

Description des tissus 

Numero 

d'ordre 

Colis 

Numero 
du tarif 
douanier 
commun 

Desig- 
v nation 
des 

marchan- 

dises 

(tarif 

douanier 

commun) 

Descrip- 

tion 

detaillee 

des 

.tissus 

Nombre 

de 

pieces 

Metres 
carres 
Pdids 
en kg 

Marques 

et 

Numeros 

i 

Nombre 

et 

nature 

Beschreibung der Gewebe 

Lau- 

fende 

Num- 

mer 

Packstücke 

Tarif- 
nummer 
des Ge- 
mein- 
samen 
Zolltarifs 

Waren- 

bezeich- 

nung 

(Gemein- 

samer 

Zolltarif) 

Genaue 
Beschrei- 
bung der 
Gewebe 

Anzahl 
i der Ge- 
webe- 
| stücke 

} ^-Ge- 
wicht 
v in kg 

Zeichen 

und 

Nummer 

Anzahl 
und Art 

Descrizione dei tessuti 

Numero 

d’ordine 

■ i 

Colli 

i 

Numero 

della 

tariffa 

doganale 

comune 

Designa- 
zione 
delle 
merci 
(tariffa 
doganale 
comune) 1 

Descri- 
zione 
detta- , 
gliata ! 
dei 

tessuti 

] 

i 

-Totale 

delle 

pezze 

Me tri 
quadrati 
peso 
in kg 

! Marche 
e 

numeri 

numero 

e 

natura 


Omsdirijving van de weefsels 



Colli 

■v 

Post van 
het ge- 

Omsdirij- 
ving van 
de gee- 
deren 
volgens 
het ge- 
, meen- 
schap- 
pelijk 
douane- \ 
tarief 

Nauw- 

keurige 


Aantal 

Volg- 

nummer 

merken 

en 

nummers 

• ' 

aantal 

en 

soort 

meen- 

schap- 

pelijk 

douane- 

tarief 

omschrij- 
ving 
van de 
weefsels | 

| 

Aantal 

stukken 

m 2 - 

Gewicht 
in kg 
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Begründung 


1. Mit Verordnung (EWG) Nr. 2610/69 *) vom j 
15. Dezember 1969 hat der Rat für die Zeit vom 
1. Januar bis 31. Dezember 1970 zollfreie Ge- 
meinschaftszollkontingente mit einem Wert von 
jeweils höchstens 1 Million RE für auf Handweb- 
stühlen hergestellte Gewebe aus Seide oder 
Schappeseide oder aus Baumwolle eröffnet und 
unter den Mitgliedstaaten aufgeteilt. 

Die Zulassung zu diesen Gemeinschaftszollkon- 
tingenten ist jedoch vor allem an eine den Zoll- 
behörden der Gemeinschaft vorzulegende Be- 1 
scheinigung der anerkannten Stellen des Ur- I 
sprungslandes gebunden, in der bescheinigt wird, 
daß die fraglichen Gewebe auf Handwebstühlen 
hergestellt worden sind. 1 

Bislang war Indien das einzige Drittland, das den 
Zollbehörden der Gemeinschaft einen Bescheini- j 
gungsvordruck zur Anerkennung vorgelegt hat j 
und auf das demnach vorgenannte Verordnung j 
angewandt werden konnte. 

2. Im Anschluß an einen Antrag der pakistanischen 
Behörden hat sich die Gemeinschaft veranlaßt 
gesehen, die Kontrolleinzelheiten festzulegen 
— vor allem die Anerkennung eines Vordrucks 
für die Bescheinigung — , damit auch die in Paki- 
stan auf Handwebstühlen hergestellten Gewebe 


b Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr. L 326 
vom 29. Dezember 1969, Seite 8. 


aus Seide oder Schappeseide oder aus Baumwolle, 
die in die Gemeinschaft unter den Bedingungen 
der vorgenannten Verordnung eingeführt wer- 
den, zu den genannten Kontingenten zugelassen 
werden können. 

3. Mit dem vorliegenden Verordnungsvorschlag sol- 
len demnach lediglich die Bestimmungen der 
vorgenannten Verordnung auf solche Gewebe 
ausgedehnt werden, denen eine mit dem Sicht- 
vermerk einer anerkannten Stelle Pakistans ver- 
sehene Bescheinigung darüber beigefügt ist, daß 
die in ihr ausgeführten Gewebe in Pakistan auf 
Handwebstühlen hergestellt worden sind. 

Wie schon für handgearbeitete Waren (hand- 
icrafts) vorgesehen war (Verordnungen des Rats 
Nr. 1491/69 2 ) vom 29. Juli 1969 und 2621/69 3 ) 
vom 19. Dezember 1969), wird auch hier vorge- 
schlagen, der vorgenannten Verordnung Nr. 
2610/69 vom 15. Dezember 1969 die beiden Vor- 
drucke für die Bescheinigung, die bisher von den 
Behörden der Gemeinschaft für die betreffenden 
Waren anerkannt wurden, als Anlage beizu- 
fügen und die Bestimmungen von Artikel 1 Ab- 
satz 2 Buchstabe a dieser Verordnung dement- 
sprechend zu ändern. 


2 ) Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr. L 187 
vom 31. Juli 1969, Seite 1. 

:1 ) Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr. L 328 
vom 30. Dezember 1969, Seite 4. 
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